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Known for advanced aerodynamic designs and an attractive body scherne
of rich coral blue, thé Leyton House Racing Team entered their CG901B
racer 1o compete in 1990 Formula One Champîonship races. This improved
CG901B racer made its first appearance during thé French Grand Prix, thé
seventh round of thé season. The very talented designer, Adrian Newey.
took his aerodynamic design talents a step further with this CG901B racer.
The very slender and distinctive front nose cône section rnounted a double-
deck wing which was sculptured to provide a smooth air f low to thé car's
side pontoons, while thé front wing side-panels minimized thé unwanted
turbulence ai thé front wheels. The high, narrow and slippery rear cowling

Das LEYTON HOUSE Renn-Team stieg mit seinem CG901B-Rennwagen,
der fur sein aerodynamisches Design und seine attraktive korall-blaue
Karosserie bekannt isî, in die Formel-I-Meisterschaft 1990 ein, Dieser ver-
besserte CG901B-Rennwagen war erstrnals bei der Grand Prix von
FRANKREICH zu sehen. Der hoch talentierte Designer. ADRIAN NEWEY,
nùtzte seine Talente f iir den CG901BRennwagenzueinemwahren Meister-
stùck. Auf der sehr schmalen und unverwechselbaren vorderen, kegelfôr-
migen Nase befindet sich ein doppelter Flùgel, welcher so konstruiert
wurde, um fur einen gleichmaSigen Luftstrorn zu den seitlichen Pontons
zu sorgen. Die vorderen, flùgeiâhnlichen Karosserieteile reduzierten die un-
erwunschten Turbulenzen faei den Vorderreifen. Die hohe, schmale und

Le Team Leyton House, réputé pour ses innovations révolutionnaires en
matière d 'aérodynamisme et la décoration bleu corail de ses
voitures a engagé le modèle CG901B lors du Championnat du Monde de
Formule 1 1990. Cette voiture est apparue lors du Grand Prix de France,
septième épreuve de la saison. L'ingénieur Adrian Newey a démontré ses
talents d'aérodynamicien hors pair lors de la conception de la CG901B.
La section avant très effilée reçoit un spolier biplan qui assure un glisse-
ment parfait de l'air sur les caissons latéraux. Les turbulences indésira-
bles autour des roues avant sont considérablement amoindries par les

uses a box shaped air inlake just above thé driver's head. The rear under-
cowl incorporâtes a full-width, arched diffuser panel originally designed
by Newey. This diffuser provides thé addîtional downforce to allow thé racer
to keep traction at ail times. The highly sophisticated châssis is matched
to a Judd, 8 cylinder, 76-degree V-angled, 3.5 liter displacement engine.
This EV 76 degree type engine is used exclusively by thé Leyton House
Team. Driven by highly skilled Formula-One drivers Ivan Capelli and Mauri-
cio Gugelmin, thé aerodynamically advanced CG901B had no wins in 1990,
buf did show much potential during thé season.

glatte hintere Motorhaube hat kastenâhnliche Luftansaugstutzen direkt
ùber dem Fahrer. Die hintere Bodenwanne enthalt einen gewôlbten, uber
die ganze Breite gehenden Ausstrômraurn. Dieser Ausstrômraurn schafft
den zusâtzlichen Druck nach unten. damit der Rennwagen immer eine gute
Bodenhaftung hat. Das hoch entwickelte Châssis pa&t zu einem JUDD,
8-Zylinder, 76 Grade V-winkligen, 3,5 Liier Motor, welchen nur das LEYTON
HOUSE Team beniitzt. Der aerodynamisch verbesserte CG901B, der von
den Formel-1-Fahrern IVAN CAPELU und MAURICIO GUGELMIN gefahren
wird, konnte zwar 1990 keine Siège verzeichnen, zeigte aber sein beacht-
liches Potential.

panneaux verticaux d'extrémité du spolier. Le capotage arrière comporte
une entrée située juste au-dessus de la tête du pilote. Un destructeur de
portance conçu par Newey constitue le capotage inférieur arrière de la voi-
ture. La tenue de route et la motricité sont optimisées par tous ces amé-
nagements aérodynamiques. Le châssis très sophistiqué reçoit un moteur
Judd, 8 cylindres en V à 76 degrés de 3,5 litres. Ce moteur EV 76 est exclu-
sivement utilisé par l'écurie LEYTON HOUSE. Pilotées par Ivan Capelli et
Mauricio Gugelmin, les CG901B n'ont remporté aucune course en 1990 mais
ont fait preuve d'une remarquable combativité tout au long de la saison.
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Read before assembly.
Erst tesen - dann bauen.
A lire avant assemblage.

verwenden (séparât erhâltlich).
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Bastein gut gelûftet sein.

*Bien étudier les instructions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des pein-
tures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
*Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

T&41 «n—5Ji/7'Ji—/ Coral blue / Korali-Blau I
Bleu corail

P^f':7-yi' / Semi gloss black /
Seidenglan; schwarz l Noir satiné

/ Black / Schwarz / Noir
•-r7-fh ,•' White/ WeiS I Blanc

n-f-f ;i.7'Jl — / Royal blue / Konigsblau /
Bleu Royal _ __ _ _

X-6
/Tools required

Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

_
I Orange / Orange / Orange -

X-7 Red / Rot / Rouge

*Study thé instructions thoroughly before
assembly.
* Use plastic cément and paints only
(available separately).
*Use cernent sparmgly and ventilate roorn
while constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchiesen.
*Nur Klebsloff und Farben fur Plastik

Cernent
Kieber
Colle

— -y ' < -~
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

b° > -fe -j h
Tweezers .—___
Pinzette S"^
P recel les

""f7 r*^ïModeling knjfe/A^^
Modelliermesser
Couteau de modéliste

X-10 • A
acier

n métal / Metall-grau / Gris
_ _
X-11 •?£]— A->;I-'<— I Chrome silver / Chrom-
_ Silber I Aluminium chromé _
X-12 »^— juK'J— 7 /Golb leaf /Gold glànzend ;

X-1S •-b;?'ax^';5^? / Semi gloss black /
Seidenglanz schwarz /Noir satiné

XRÎ %7^-y\-7^-yï I Flâr black / Matt
schwarz / Noir mat

XF-3

XF-16
• 7? j - / Fiat bl je I Malt blau I Bleu mal

XF-55
XF-56

XF-64

.' Deck tan I Deck-braun / Havane
/ Metallic grey ; Grau-

metailic / Gris métallisé
u-j-|v7'-7^> / Red brown / Rotbraun /
Rouge brun

CI

X-18

C4 -12

XF-56



-CD v- ?<F> fi/r (tm
Do noi ce mer 1.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

X-7 X-18

B10

.x-i

-18



C26

X-18

C22
x-n

A13 A10

Decal number to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

* Noie placement of B1.
*Einbau von B1 beachlen.
*Atieniion à la position de B1

A16
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C24
C20

C2





C17

C18

*Decals Ji . 6. . 17 are optional.
*Abziehbiider J£. X1-© Donner, wenn gewunscht. an-

ge brachl werden.
* Les décalcomanies ® ® @ sont optionnelles.

*Make 2 each.
-*Je 2 Sâtze machen.
*Faire 2 jeux de chaque.

+Apply decalS'Â* S g to both sides.
+ Bringen Sie die Abziehbilder K und •"§•

an beiden Seiten an.
*Fbser les décalcomanies ® et (gj sur

les deux côtes.

HOW TO APPLY DECALS TO TIRES
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface.
Be careful not to touch this surface at any
time, or it witl become soiled.
(ï) Wipe dust and oil from tire surface with
a damp cloth.
© Cut ouï decal with a modeling knife. then
remove protective paper using thé edge of a
knife blade, as shown.
(3} Place decal into position, then rub lightly
with your finger.
@ Lightly apply moisture with a wet finger.
After it has soaked into thé paper, remove thé
paper and wipe off excess rnoisture with a soft
cloth.

WIE MAN DIE ABZIEHBILDER AUF DIE REI-
FEN ANBRINGT
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht. Dièse Schicht nicht beriihren, sonst
Verschmutzung.
@ Erst Staub oder Ûlreste mit feuchtem Tuch
vom Retfen entfernen.
(2) Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-

schneiden, dann die Schulzfolie mit Messer-
kante. wie gezeigt abziehen.
(3) Das Abziehbild an richtigen Platz anbrin-
gen und leicht mit dern Finger rubbeln.
3) Etwas Feuchtigkeit mit nassem Finger auf-
tragen, nach Eindringen in das Papier, Papier
abziehen und evtl. noch stehende Feuchtig-
keit, mit weichem Tuch abwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur tes pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhesive. Prendre soin de ne pas
toucher cette surface pour ne pas la souiller.
® Nettoyer la surface pour éliminer la pous-
sière et les traces grasses avec un chiffon
humide.
® Découper chaque motif avec un couteau
de modéliste à lame pointue, plus retirer le
papier de protection en soulevant l'un de ses
bords avec la pointe de la larne comme
indiqué.
® Placer le motif en position, puis le frotter
légèrement avec le bout du doigt.
Q Humidifier légèrement le film avec un doigt
mouillé, lorsque le papier est imbibé le retirer
et essuyer l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.



*Screw in using A21.
*Mit A2î einschrauben.
* Utiliser A21 pour serrer la vis

Screw
^1 Schraube

Vis

C25

*Cut and bend as shown.
*Schneiden und biegen wie gezeigt
*Découper el plier comme indiqué

8



*Mahe antenna reierting below.
* Antenne wie unten gezeigt anbringen.
* Confectionner l'antenne comme indiqué ci-dessous.

Full size
OriginalgrôBe
Grandeur nature

®

ANTENNE
Chauffer un morceau de grappe plastique.
L'éloignerdela flamme et retirer.Laisser refroidir
et couper une longueur requise.

t

ANTENNA
Heat sprue as shown with a candie flame.
Remove frorn ffame and stretch. Allow to cool
and eut to required length.

ANTENNE
Spritzling wie dargestellt mit Kerzenflamme
erhitzen. Von der Flamme entfernen und ausein-
ander ziehen. Abkùhlen lassen und auf benôtigte
Lange schneiden.

*Use this part.
* Dièses Teil benutzen.
* Utiliser cette pièce.



PAINTING MARKINGS

PAINTING THE LEYTON HOUSE CG901B
The rnodel represents thé Leyton House
CG901B as raced during thé 1990 Formula-
One Grand Prix season. It was painted over-
a!l gloss coral-blue with green added to thé
nose-cone tip and rear cowl intake. Carbon
graphite composites used for wings can be
depicted in black. Détail painting is called out
during construction ano1 should be done at
that time. Take care il overspraying thé rnodel
with clear, as il could harrn thé decals.

BEMALUNG DES LEYTON HOUSE CG901B
Das Model! stellt den Formel I LEYTON
HOUSE CG901B dar. Er war iiberall in glânzen-
dem korall-blau lackiert und grùn an der Spitze
der Nase und hinterem Ansaugstutzen.
Kohlenstoffgraphit-Teile (Flugel) kônnen
schwarz bernait werden. Die Einzelteile sollien
wâhrend des Zusammenbaus bernait werden.
Vorsicht bei Uberspruhen des Modells mit
Klarlack. die Abziehbilder konnten beschâdigt
werden.

DECORATION DE LA LEYTON HOUSE CG901B
Le modèle représente la Leyton House
CG901B engagée lors du Championnat du
Monde F-1 1990. Décoration de base bleu
corail avec parements verts sur la pointe avant
et l'entrée d'air. Les ailerons sont noirs (maté-
riaux composites Carbone-Graphite). La pein-
ture des détails doit s'effectuer lors de la
construction du modela Si vous vernissez le
modèle, faites-le avec précaution, le vernis
pouvant endommager les décalcomanies.

APPLYING DECALS *lf you paint green areas. use decal9©,@,{@Linstead of @ . @ . @ , (@,®.
* Fur die Bemalung von grùnen Flachen. die Abziehbilder ,Î4 . jj . as anstelle von@.@
+Si les 2 zones vertes ont été peintes, utiliser les décalcomanies®,®,(g) au lieu de

4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
nalîrnachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drucken, bis kein ùberflussiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau

tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

DECAL APPLICATION
1. Cul off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide
decal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.


